TRANSLATION

Translation is the communication of the meaning of a source-language text by means of an
equivalent target-language text. The process of translating words or text from one language into
another is called translation.

This unit aims at developing language skills of the learner, to refine their thematic and cultural
knowledge and to encourage them to think and to react. The student who practices translation
improves his linguistic competence in two languages and therefore develops his bilingualism,
thus meeting the job market demands.

Time of completion 2 weeks

Lessons of the unit:

Lesson-1 : Rules and Kinds
Lesson-2 : Literal Translation
Lesson-3 : Literary Translation
Lesson-4 : Idiomatic Translation

Lesson-5 : Passage Translation
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Rules and Kinds

@ Objectives:

At the end of this lesson, you will be able to:
® Jearn kinds of translation;
® Jlearn rules of translation.

Definition of translation:

Translation is the means of communication. It is the communication meaning from one language
to another language. The purpose of translation is to convey the original tone and intent of a
message, taking into account cultural and regional differences between a language and other

languages.

In simplest words, the process of translating words or texts from one language into another is
called translation.

Suggestion:

In translation tasks, there are two languages used as terms. One is called Source Language (SL)
and the other is Target Language or Translated Language (TL). Grammar rules are applied
based on the TL, not on the SL.

Types of translation:
There are various types of translation depending on the texts and the meanings they want to
convey to the readers. Such as:

1. Literal translation
Literal Translation means the translation aims to have as close as possible word-for-word
correspondence between original source language of translation to the target language. This
approach (when pursued in earnest) is often in contrast to semantic or free translation
although in some cases, may produce less natural awkward phrases.

Suggestion: Follow the parts of speech and subject-verb agreement pattern depending on the
sentence structure. For instance, consider to maintain simple, complex, and compound target
language structure; also maintain assertive, affirmative, negative, imperative, optative,
interrogative, exclamatory target language structure.

Examples: English to Bengali

Source Language: Honesty is the best policy
Translated Language: 7®®I% <G8 g |

Source Language: Man is mortal
Translated Language: g8 SRer1eT |
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General English (Translation)

Comment:

In English, article ‘the’ is used before superlative degree. But, the target language (Bengali)
do not use articles in such cases. That’s is why the translation followed the target language
grammar pattern.

Source Language: I eat rice.
Translated Language: Sif¥ ©f® @3 |

Comment:

In English, verb is placed after subject and before predicate. But in target language (Bengali),
verb is used at the end. That’s is why the translation followed the target language grammar
pattern.

Source Language: Have you finished reading the book?
Translated Language: ¥ & 3251 #It *1¥ Fca%?

Comment:

The target language interrogative sentence structure is maintained in the translation.

Source Language: Obey your parents.
Translated Language: SI-JQICF Ty ¢ |

Comment:

The target language imperative sentence structure is maintained in the translation.

Source Language: I go to school every day.
Translated Language: =¥ effsa et 112 |
Source Language: He knows English well.
Translated Language: 7 SIter 3Lafe &l |

Comment:

In English, adverb of time/manner is used at the end of a sentence. But in Bengali, adverb of
time/manner is used before predicate, and therefore the translation follows the target
language grammar rules.

Source Language: The moon is up.
Translated Language: 5% St |
Source Language: Birds fly in the sky.
Translated Language: “1fR&1 SisIcs T |

Comment:
In English, preposition changes the meaning of a verb. But in Bangla, it is not at all necessary
to use. Therefore, the translation followed the grammar pattern of the target language.

2. Literary translation:
Literary translation means the translator aims to convey the author's intention of the text (what
the author was intending to communicate) as faithfully as possible into another language but the
sentence structure changes and word-to-word translation is not maintained.

Example:
Source Language: Twinkle, Twinkle little star.
Translated Language: RSt (=6 of T |
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3. Idiomatic translation:

Idiomatic translation means that the translation will bring the original source language into
contemporary language expression.

Example:

Source Language: It is raining cats and dogs.
Translated Language: J¥=4Ita 32 #1etz |

Source Language: Too many cooks, spoil the broth.

Translated Language: S AFRice e 72 |

@ Summary

Translation is the communication of meaning from one language (the source) to another
language (the target). Translation refers to written information, whereas interpretation refers to
spoken information. Translation has been used by humans for centuries, beginning after the
appearance of written literature. There are different types of translation like Literal translation,
Literary translation.
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General English (Translation)

Literal Translation

@ Objectives:

At the end of this lesson, you will be able to:
® |earn literal translation.

What is literal translation?

Literal or direct translation or word-for-word translation is a translation of a text done by
translating each word separately, without looking at how the words are used together in a phrase
or sentence.

For Example:
Source Language:

The cow is a domestic animal. It has two eyes, two ears and a long tail. It is a very useful animal.
It helps the farmers to plough the land. It eats grass. It gives us milk.

Translated Language:

P Gl rAfeTe i | 2719 vEG (6%, 720 ST 93R 96 I T& W0 | TZ Y98 TP Al | 8= FEFCAR
I BICY AR 6 | 32 OT A | 32T SAF 74 (T |

@ Summary

Literal translation, direct translation, or word-for-word translation is a translation of a text
done by translating each word separately, without looking at how the words are used together
in a phrase or sentence. "Literal" translation implies that it is probably full of errors, since the
translator has made no effort to convey, for example, correct idioms or shades of meaning, but
it might be also useful in seeing how words are used to convey a meaning in the source
language.
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Literary Translation

@ Objectives:

At the end of this lesson, you will be able to:
® Jearn literary translation.

What is literary translation?

It consists of the translation of poetry, theatre plays, literary books, literary texts, songs, rhymes,
literary articles, fiction/detective novels, non-fiction stories, short stories, poems, etc. We should
not only translate the language itself in these cases, but also, translate the culture in which the

story/novel is taking place.

In general, in literary translation we translate messages, not meanings. The text shall be seen as
an integral and coherent piece of work. For example, if we translate from Arabic into English or
vice versa, we shall take into account that the two realities are very different, their cultures have
sometimes opposite views on important matters, as well as differences in scientific and
technological development. So, the search for equivalent words is more complex. When this is
the case, the translator shall find in his own language words that express almost with the same
fidelity the meaning of the words of the original language, for example, those related to the

cultural characteristics, skills or abilities of that particular culture.

Example:

Source Language:
Johny, Johny

Yes, Papa?

Eating sugar?

No, papa!

Telling lies?

No, papa!

Open your mouth
Ha, ha, ha!

Translated Language:

e, Sfe

21, AT?
o caeafeer?
1, 914
iy F=ARoT?
1, 914

T (AT
EYSEA N
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General English (Translation)

Source Language:
NIRISEICISESIRSI

SIS COTR Sy
oame corTR S
oA corF S
COINIR ST S e
R

SR effeet e i
G el

Translated Language:

My Bengal of Gold,

I 'love you.

Forever your skies,

Your air set my heart in tune
As if it were a flute.

My Bengal of Gold,

I'love you...

@ Summary

Literary translation is the translation of creative and dramatic prose and poetry into other
languages. This includes the translation of literature from ancient languages and the translation
of modern fiction so that it can reach a wider audience.
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Idiomatic Translation

@ Objectives:

At the end of this lesson, you will be able to:
® Jearn idiomatic translation.

What is an idiomatic translation?
Idiomatic translation refers to achieving a target text that sounds natural in the target language,
while idiomatic expressions are idioms or fixed expressions in a given language.

As far as idioms are concerned, the first difficulty that a translator comes across is being able to
recognize that s/he is dealing with an idiomatic expression. This is not always so obvious. There
are various types of idioms, some more easily recognizable than others. Those which are easily
recognizable include expressions which violate truth conditions, such as It's raining cats and
dogs, throw caution to the winds, storm in a tea cup, jump down someone's throat, and food for
thought. They also include expressions which seem ill-formed because they do not follow the
grammatical rules of the language, for example trip the light fantastic, blow someone to kingdom
come, put paid to, the powers that be, by and large, and the world and his friend.

Examples of some idioms or phrase into Bangla:

(\

Right and left —(4te=Te1fY)

Rise and fall -(S2F-ree )

Run a risk -(3f& @)

Safe and sound- (f=1m)

See the light- (& &= <41)

Set fire to (M =TT

Short cut -(3)

Shoulder to shoulder -(312 fSe=fse)
Silver tongue- (2 i)

Slip of tongue -(F F1F T (7 REAN)

@ Summary

Idiomatic translation refers to achieving a target text that sounds natural in the target language,
while idiomatic expressions are idioms or fixed expressions in a given language.

NN N N N N
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General English (Translation)

Passage Translation
@ Objectives:

At the end of this lesson, you will be able to:
® Jearn passage translation.

What is passage translation?
Passage translation refers to achieving a target text in the target language in paragraph form

Some examples of passage translation from both English to Bangla and Bangla to English:

English to Bangla translation in passage form

Students have their own duties. They have duties to themselves, to their parents and relatives, to
their country and to society at large. Student life is the seedtime of life. So a student should build
up his health, form good habits and behave nicely. One of the surest ways to be good and great in
life is to have genuine respect and love for one’s parents and teachers and read the lives of great
men.

Qama fFers Fe47 Witz | fFreme afs, Fremrer afs, Srgr-wers afs, meiR afe qag AT e
AfS SIHT T TR | TAGI ZCET GIRCT AT IATT N | (TS AFS ZaT Sf5® OIF WGy 10+ 51, SICe!
TEI ATG TSI QAR SITAT IR FT | G SICAT 32 I 26T [F6e Aeefera swyew o2 2w fremrer ¢
frFTes off I 2l @ SIETRFT (oi1ae 1 g TRI=FI G =118 4 |

I consider that the greatest national sin is the neglect of the masses. No amount of politics would
bear any value until the masses in Bangladesh are once-more well-educated, well-fed and well-
cared for. They pay for our education, they build our mosques and temples, but in return they get
kicks. In reality, they are like our slaves. If we want to regenerate Bangladesh, we must work for
them.

TN @l SRCEANE S AICHE 0T TSR AT 0 T I | (FICAT IS (ATFS. (FICAT T NS A 1,
T T AIENCR LR TGF I FHFe 27, «[fe ST AW, 3 T2 Tg A I | AW #rFa o=
ST g (7F, ST AN Wfem SF T 08 (77, 68 #AR[eS Sl «I7 “midre | IR 0% Ok @rewie™
TS | ST AW JEE Feaifie F0 512, S ST & SR S8 FS F00 Z(A |

The child shows the man as the morning shows the day. He is a budding flower. He is the citizen
of tomorrow. He is the future bread-earner of the family. A child cannot choose a way. A young
man finds great difficulty in picking up his profession. Their tender age and lack of experience
create an obstacle in their way.

T @ e e (), oo g e I oREted WA | OT @ HOCAE TR | Sy
e e O7 | SRETe G1R T 2IRAIER JPIRZE | 90 e OF 212 (@7 e #tF 71 | @Few J[7F o
CoPeIT TARTBTTAT CRFTa SIRERT 2ITS | SItne o I3 3R S ld Weiq Sftd At 14T 718 77 |
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The most important thing for a citizen is simply to be a good man. He must try to be honest, just
and merciful in his private life. This is his primary duty. The reason is not difficult to understand.
The well-being of a state or city mainly depends on the moral character of its citizens.

RITT AT & A @Fe) KET Tl GFEH SN MF T 61 | OIF 92 O JfEre G e,
TAD G2 5T T (BB FCO A | G513 O RfE T3 | qF PGl (QIRAT FIT T | (I A0Sy A T
o T ST FCH O AARHMA Lo bR 817 |

It is very difficult to get rid of bad habits. So we should be very careful that we do not get into
bad habits. Idleness is such a type of bad habit. Every boy and girl should be diligent. They
should shun idleness. It should be their duty to obey the superiors and carry out their orders.

T (AF Y& & T | O3 LI AN ACS (PR NS TEJF 1 23, G AN To/E
Mo A Tvw | Iy a@st 96 werT | At Iee-afFe AT 2re 27 | T oiwe AAfens s
Tiow | 9FEE vy T G2 ST HA AT T4 OItid Fo<7 6T Tdw |

The beauty of the Tajmahal beggars description. It has been called ‘a dream in marble’ and ‘a
tear-drop on the cheeks of time.” The Tajmahal is best seen in moonlight when the dazzling
white of the marble is mellowed into a dream of softness.

SISRER CTMY SR A T SO | TF & T e &BeF [Wfife «@F 7y 9 "FIETd FeATTSE @3 {779
TR G | (SIS T ST aegre] AN @B A (TSR FBRS 27, T SIS (T IR I |

This is our Bengal, our native country. How beautiful, how lovely the country is! The blue sky is
over it. In that sky, the sun shines at dawn, stars twinkle in the evening and sometimes the moon
smiles. Sometimes the sky becomes overcast with clouds, it thunders with a crash; it blows hard
and it rains.

Q AR T, SN G | 93 @i 5 v & T 9F MR T ot ST | @F SAPICT (SIReae
K fFer (77, TN oAl RISHE @, 93 FAET Sitra BT TR AT | FLCA FAET FFH T4 (W0 (GGF
TR, AT 8 GG N IS 77 |

We cannot all be politicians or lead millions of people. We cannot all be heroes and fight for the
freedom of the oppressed. But each one of us can make life happy for all around us. We can all
look after our neighbor when he is sick, teach the ignorant, comfort the unfortunate and keep
everything around us fresh, clean and tidy. We can all be kind, patient and loving. We can all be
truthful, humble and obedient. These are the greatest things in life because without these the
world can never be happy.

ST T AGANSF (o] S AT T | NAQT TF 7% NGRed ARGEANT F90e A7 91 | <=1 A0 A9 7S
Tre AT 1 g3 M ifoema e oy 1w Face #1711 (58 SN Qrete. SR SRATTR FHEE SR
RN TS #ifF @3 TR FRACR TRFRCE SAfT0=g TACe AT | NG 712 W @32 WA Zee AfF @
TR AT SR (ool Fa0e AN | Ny oy, [T @32 IoRm oo Al | @efis e F_ew 3w
AR, SR @efer gror AR R FI 20 AT |
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General English (Translation)

The computer is the new miracle of science. It can make thousands of calculations in a moment.
This computer can store in its memory millions of facts and figures. It can also recall them at
ease. In Bangladesh, the use of computers is growing rapidly. In developed countries, computers
are used in banks, shops, airlines, offices, libraries, everywhere. Bangladesh is eager to advance
on computer technology. It seems that computers are going to dominate the future of human
civilization.

FIEGR 20T [RGIT Tgr GRF SCEAed 7207 | UTS YZCed A G TSR o101 F41 TR | @ IEATHR 1%
TR GOl G RS HOCe AlES ACE AT | G5 RE S (METF e FA0S A | JIEICAC
FIFTHIRT 9T e Afere qutz | Txe opiefre e, @i, [ sifcean, @i, a3k das
FPATHR IZe TOR | IIETe FATHR eyfes warifore W | T 27, FFTHR SR TR Toreid Tox
Yy R TS |

@ Summary

Passage translation is all about translating a text from one language to another language in
passage form not in separate sentences. Practicing passage translation enhance learners
capability of communication in target language.
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EXERCISE

Lesson-1
a. Translate the followings from Bengali to English:

1.

29 = on Eh g 9 [

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

We live in Bangladesh.

You are lucky.

The sun sets in the west.
The Padma is a big river.
The man tells a lie.

It is morning.

He is late.

He is a fool.

I read a book.

I come from school at 1:00 p.m.
Iron is a useful thing.

He is the captain of the ship.
I am not well.

Do you know him?

Do you help him?

b. Translate the followings from English to Bengali:

¥ LGE R X®ONY

v v v v v v
A ® G LU v O

I IAFICE (@12 T |
T IR =2 |

T QS 2% @0 |
FTHAM (TS (¢ FACX |
93 33 20 |

T FIE FACE |

iy BfSG el |
Ol Of® (ITCR |
T G0 N (IRCE |

. ST P (ofteaf® |
. T (A I TR

. O e fcafee |

. QT O (TR |

. ST P (ATEATA |
. ST I AT |




General English (Translation)

Lesson-2

1. Translate the followings from English to Bengali:
a. Arif is an honest boy. He reads in class five. He goes to school every day. He is a very
attentive boy. He never tells a lie. He helps his parents on their work. They are very
proud of him. Everyone in his village loves him for his honesty.

b. It is a good habit of getting up from the bed early in the morning. It is a good habit for
health. A person who wakes up early in the morning can do physical exercises. A student
who wakes up early can be very attentive to studies. We all should have a good habit of
early rising.

2. Translate the followings from Bengali to English:

Y. G OF AN AN IR TS AT =] | Lo e SgiieTe A e @ ¢7 [ e
ootz | aferifre TR GT AT 629 LG S Pifeey witg | o1z o7 e e | e oo
TR 9 G (TACET (T IR ©IF A3 & (o |

3. G T R IS BT | 217F N0 Wy TRIT A9 (7 AR NG A TSl S w1 5@t et | &7
QLAY T B FACEN | AT W AT SIS T S Fow Qe 20t | St it e
JETHio =T AT @0 | O BT T |

GHW ANSTZ T GTAT | IR IETF0 DFR FACe | €, (FC T GTA! 7 |

Lesson-3

1. Translate the followings from English to Bengali:
a.
You fill up my senses
Like a night in a forest
Like the mountains in springtime
Like a walk in the rain
Like a storm in the desert
Like a sleepy blue ocean
You fill up my senses
Come fill me again

b.

Baa, baa black sheep
Have you any wool
Yes sir, yes sir
Three bags full.

One for my master

And one for my dame
And one for the little boy
Who lives down the lane.
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c.

Humpty Dumpty sat on a wall,

Humpty Dumpty had a great fall.

All the King’s horses and all the King’s men,
Couldn’t put Humpty together again.

2. Translate the followings from Bengali to English:
a.
T T BT B0 AR 41 19 90,
ST fReaie Qe Sl sl I
fore foal o T0e T R R F,
o ity feeer =nfa e vea =i 2!

IS
T, FAfoT
g A 9T

5 1T, AT T3
SEACHIFCS T
T O A Wt
A& ST (AT

(AT (BTCY g g
™ e @ |

TSt TR (STt #M1fY
TIfeTS 21T G |

@ TIfF ©Y8 (T
FG A &2

Lesson-4

a. Translate the followings from Bengali to English:
s, fRamme feww

T Q1A |

T AFOT (I

$F frorsa e |

AT |

Sif< e Fe |

34 AT |

T (1 ©I=R |

T L2E&ER 6L
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Answer Key
Lesson-1

a. Translate the followings from Bengali to English:

S.

¥ILEHR ®O6p

5o

.
PR
20,
°8.
o¢.

b. Translate the followings from English to Bengali:

ST AT 197 M |
CEACRISICN

I AT = T |

A G IT Tl |
(ETP5T =T =T JCE |
PRI RCACR |

ST M TR |

T (18T |

. I 32 4TS |

T QIO FeT (ATF ST |
@ @36 e et |
fofF srwta wfe= < |
Y SITe (712 |

o 5 ©IeE (vee?

Y i Ot M2y FeEr?

General English (Translation)

a. ST GFE AR AT | (T AR6T @fATS ATT | 7 AfSa Foat AR | OT YFE TR IAEF | (T IS
faregr I 0T | (T ©IF IRAI-NNE A FITe ARG 0 | ST SIF 0 AIK0114 0 | QTG AL

Y I R (0T T (A 83T Q{6 STl TSI | 3Z FCFI TSI TSI | (T T 4 AFICE
I (A Ty, (T TRV I | (T A/ 4T AFIC G (ATF BTI, GT ATRHAT TN = | AT 4

1. Ido not walk in the morning.
2. Father is not at home.
3. Mother is telling a story.
4. The dog is barking.
5. Now it is raining.
6. Joy is working.
7. Thave written the letter.
8. They have eaten rice.
9. Runa has sung a song.
10. We have reached the station.
11. It has been raining since morning.
12. He went to school.
13. You ate rice.
14. They played football.
15. We saw him.
Lesson-2
1. .
O OO G<f S[(F SIS0 |
b.
T G (ATF SO T A0S (A |
Unit-9
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2.

a. Once upon a time a running competition happened between a Hare and a Turtle. The
Hare was very confident that, he will win. In the middle of the competition he saw that
the turtle was far behind him. So, he took rest. After the rest, he saw that the turtle has
won the competition before him.

b. Once upon a time there was a shepherd boy. After taking the cows, he thought about
making fun of the villagers. He screamed ‘Tiger! Tiger!!” All the villagers came with
sticks. They saw the shepherd boy told lie. They went back.

One day a Tiger really came. The shepherd boy screamed. But no one came.

Lesson-3
a.
offl ©taR @ IF @ R SRy
il ©tF M8 @ N fFE G

7, DT ST (S8
TR (O HICR G&l
It TR, T S R
fow prt ©fS |

LRI A E R B S K]
T QFOT ST (@A
ST GROT (RITHT IO
JET 8 ATITe AT |

PG SNiG ICRE (eIt

TG TG (ST TS

SN AT @ AW

(BBl A AT T JBICS |
2a.
A touch of a sweet breeze
That today softly cradles the buds,
A winding stream that gently gurgles
In its happy, playful journey,
The cuckoo sings in the trees and gardens
Cuckoo, cuckoo, cuckoo,
My absent heart does not know why
It was borne away completely.

2b.
Aunties, aunties
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Put us to sleep
Come over to the house.

I have no bed, no mattress
Sit on the child's bed

I'll give you beetle

Eat your fill.

There's no sleep in the children's eyes
Put them to sleep before you go.

2c.

The parrot is on the custard-apple tree
While on the pomegranate tree is the bee.
Calling the bride for so long

But why don't you speak out thee?

Lesson-4
a. Translate the followings from Bengali to English:

1. Apple of discord.
Cats and dogs

Slow coach.

Burning question.
Crocodile’s tears
Look before you leap
End in smoke.

Nk W

By all means.
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